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KPUTEPII BUSHAUYEHHSA JJEKCUYHOI ITIOMATHUKHA (HA
MATEPIAJII AHT'JIOMOBHOI'O XYJOXKHbBOI'O TEKCTY)

Jlekcu4Hi 1110MH — 11€ CTIHK1 CIOBOCIIOIYYEHHS, 110 B1I00pakaroTh 1CTOPUYHUIN
1 KyJIbTYpPHHM JOCBIJI HApOJy, HaJalOud MOBI 0Opa3HOCTI Ta €KCHPECUBHOCTI [3, C.
768]. B XynoxHIX TBOpax iXHE CMHCIIOBE HABAHTAKEHHS CTOCYETbCS HE JIMIIE
KOMYHIKaTUBHOi, a ¥ emomiiHoi (yHKIii, 1m0 (OPMYIOTh aBTOPCHKUI CTHIIb
XYyI0’)KHBOTO TBOPY. AHaJI3 aHTJIoMOBHOTO opwuriHany 360ipku JIx. J[. Ceminmxepa
«/leB’siTh  OMOBIAAHB» JO3BOJSE MPOCHIAKYBAaTH CHEUU(pIKy BUKOPHUCTAHHSA
¢paszeonoriamMiB  Ta BHUSBUTH TPYAHOII, [0 BHHUKAIOTH MpPH IX MEpeKIal
YKpaTHChKOIO MOBOIO [2, ¢. 19; 4, ¢. 109-114].

OO0’eKTOM JAOCHII)KEHHSI BUCTYNAIOTh CTalll BUPa3d XYAOXKHBOTO TEKCTY, a
MeToto HayKOBOi PO3BIJKUA € BUPI3HEHHS JIEKCUYHUX 3HAYCHb JICKCUYHUX 17[10M Ta
aHati3 iX QYHKIIOHAIBHOTO HABAaHTAXKEHHSI Y TBOPI.

[niomMu BU3HAYAIOTHCS SIK CTIMKI MOBHI1 OJIOKH, 1110 MAalOTh BIIaCHE 3HAUCHHSI, SIKE
HE 3aBKIM MOYKHA OTPUMATH IIIAXOM aHali3y okpemux cknafosux [1, c. 143]. Ix
OCHOBHHMH XapaKTEPUCTUKAMHU € METAQOPUYHICTh, 0OPA3HICTH 1 JIGKCUYHA CTIHKICTD
[2,c.19; 3, c. 768].

IcHye ummanio kpurtepiiB kmacudikamii igioM. OJHUM 13 HUX € CTYIIHb
CEMaHTUYHOI HEMpOo30pOCTI ab0 MPO30pOCTI 1AIOMATHUYHUX BHPa3iB. Y JaHOMY
JTOCIIPKEHHI MU TOCIyroByeMmocs kiacudikaiiiero, 3anpornonoBanorw Y. deprHanmo
[7, c. 35-36], 3rimHO 3 KO BCI 1TIOMU MOAUISIOTHCS HA TPU KATEropii:

Yucmi (abo nenimepanwvui) idiomu — ycCTajeHl HENITEpalibHI OaratociiBHI
BUpPA3H 3 KOHBEHIIIOHAJII30BAaHUM 3Ha4eHHsM, Hampukiaa: to hit the books nouamu
inmencueno Hasuamucs, to lose one’s head esmpamumu camosnaoanns,; 10 turn a blind
eye ieHopysamu TOILO.

Hanig-idiomu — 1igioMaTU4yHl BUpa3u, SKI MICTITh SK JIITepaldbHI, TaK 1
HeJITepalibHI KOMIIOHEHTH. Y TOW 4Yac SIK OJUH a00 JEK1JIbKa KOMIIOHEHTIB MaloTh
YiTKE JITepalibHe 3HAYEHHS, 1HIII CIIPUSIOTH CTBOPEHHIO HETITEPATLHOTO MIATEKCTY,
Hanpukia: to play it by ear oismu na cayx, to loose the track of smpamumu cnio; to
keep an eye on cmesicumu 3a yuMOoCH TOIIO.

Jimepanvnui (a6o npozopi) idiomu — 1710MU, SIKI MOXHA I1HTEPIPETYBaTH,
BUXOJISTYM 31 3HAYCHB X OKpeMUX yacThH, Harpukiaa: to lend a hand oonomoemu; to
change one’s mind sminumu 0ymKy, to lose one’s temper empamumu camosia0aHHs.
TOIIIO.

[nioMaTUYHICTh Y JIEKCUYHIN CUCTEMI AEMOHCTPYE ii CKIIQIHy TPUPOIY, aKe
i1loMaThKa Oyb-IKOi MOBHU MOEJHYE CEMAHTUYHY HEKOIMO3UIIMHICTE 1 (popManbHy
(ikcoBaHICTh 0araToCiiBHUX KOHCTPYKIIH, ICHYIOUMX y MOBHOMY KOHTHHYYMi, BiJ
MOBHICTIO BUIBHUX JI0 MAaKCHMaJIbHO 3B’si3aHMX. HaykoBi HOCIHIKEHHS 3 JEKCUYHOI
171IOMaTUKX TTPOTIOHYIOTh HU3KY YHIBEpCAIbHUX KpUTEPIiB [7, ¢. 36], K1 AAIOTh 3MOTY
YITKO BHOKPEMHUTH 1JIOMH 3-TIOMIXK IHIIWX OaraTociiBHMX BupasiB, a came: (1)
3HAUYCHHS 11IOMH HE MOXKe€ OyTH BHUBEIECHE 3 KOMIIO3UIIIMHOTO TMO€EAHAHHS i
CKIIAZOBUX; (2) y BHUIAIKY 1IOMAaTUYHUX KOHCTPYKIIIH MOXKIMBHA OMOHIMIYHUN



OyKBaJIbHUH BIAMOBITHUK a00 MPUHANMHI M€BHI KOMIOHEHTH 3 MPSMUM 3HAUCHHSM,
xoua Bcs (¢paza HE IHTEPIPETyeTbcs OykBanbHO; (3) Taki OJWHUIN 3a3HAIOTH
TpaHchOpMaIitHUX OOMEXKEHb, 10 YHEMOXKIIUBIIOIOTH iX MOBHOI[IHHE TpaMaTUYHE
BapitoBaHHS; (4) BOHM (PYHKIIIOHYIOTh K yCTaJ€HI BUpa3d B MEKaX IMEBHOI MOBHOI
CIUJIBHOTH Ta (5) MalwTh O3HAKW 1HCTUTYIIOHAII30BAaHOCTI, OCKIIBKHM 3aKpIIUICH y
MOBHI# MpakTuill. BogHodac i110Mu MOKYTh XapaKTepU3yBaTUCS PI3HUMU CTYTICHIMHU
CEMaHTUYHOI HeTpchnapeHTHOCTl Ta CTPYKTYpPHOI HEPO3KIATHOCTI, 30epirarouu
TICHAWA B3a€MO3B’SI30K 13 KOJIOKAIISIMUA 1 BUSBJISIIOYM IIUPOKY BaplaTUBHICTH Y
KOHKPETHOMY MOBJICHHEBOMY KOHTEKCTI, IO OCOOJIMBO aKTyajbHO MpH aHami3l
aHTJIOMOBHHUX XYJIOKHIX TeKCTIB [7, ¢. 1336-1337].

[lpuknagyn HaBeACHWX TOMUIIB 1JIOMaTUYHMX BHpPa3iB BCTAaHOBJICHO Ha
marepiani 30ipku Jx. JI. Ceminmkepa «Nine stories» (JleB’sTh omoBimanb) Ta ii
MepeKiaay  yKpaiHChKOI  MOBOW, 3miiicHeHoro E.  €Brymenko.  3rigHo
BHIII€3a3HAYEHOT Kiacuikailii aHIJIOMOBHUX 1J1I0M BUMAJKH 3aCTOCYBaHHS MEPILOi
TPyl CTAJIUX BUPA31B, @ CaM€ YUCTUX (HEIITepaIbHUX ) 110M 3a3HaYEHO Y HACTYITHUX
KOHTEKCTaX. Hu3ka mpukiIagiB AEMOHCTPYIOTh JICKCHUYHE 3HAYEHHS YHUCTHUX
(HenmiTepasibHux) imiom: «I've been worried to death about you. Why haven't you
phoned? Are you all right?» [8, p. 28] // «A nedse ne nomepna 6io xeunrosanus. Yomy
mu He 03sonuna? Y mebe ece eapazo?» [5, c¢. 10] Bucnis to worry to death mae
rinepOomiuny ¢opMy Ta HE MOXke OyTH I1HTEepHpeToBaHuil OykBaibHO. BiH €
KJIACUYHUM TPUKIAJOM YHUCTOI 1IOMH, OCKIUJIbKM 3HA4YeHHs (HaJI3BUYAiHE
3aHETNOKOEHHS) (OPMYETHCS BUKIIIOYHO 32 KOHBEHIIIE€I0, a HE Yepe3 CYKYIHICTb
OyKBaJIbHUX 3HAYEHb OKPEMUX CJIIB.

B iHmmomy Bunajaky, a came y dbparmenti: «Soon his ingenious criminal methods,
coupled with his singular love of fair play, found him a warm place in the nation’s
hearty [8, p. 69] /| «Hes0os3i tio2co ueaonusi 3104uHHI Memoou y NOCOHAHHI 3
BUHAMKOBOIO YeCHICMIO 3000yau uomy asmopumem i 110606 Hapody» [5, c. 65]
JlaHuii BUpa3 € TUIIOBOIO YUCTOIO 17I0MOIO, OCKUIBKH MOTO CEMaHTUYHE HAIOBHEHHS
MOBHICTIO BIIPI3HSAETHCS BiJl OYKBAJIBLHOTO TPAKTYBAHHS OKPEMUX CIIIB.

VY HactynHoMy peueHHi: « Time and again, they tried leading the Laughing Man
up the garden path» [8, p. 70] // «Yac 6i0 uacy éonu namacanucs 3asecmu Jloouny,
saKa cmiemocst, Ha manieyi» [5, ¢. 65] Iniomarnunuii Bupas to lead someone up we mae
IpsSMOTro OYKBAJIBHOTO BITHOIICHHS JO CaJ0BUX JIOPIXKOK. Moro 3HaueHHs
(bopMy€EThCS 3aBISIKH CTAJIOCTI BUCJIOBY, IO JIO3BOJISIE OJTHO3HAYHO ACOIIIIOBATH HOTO
3 MOHATTAM OOMaHy.

[HIMM NpUKIaOM BUKOPUCTAHHS HEMITEPATBHOT 1[IOMH Y TEKCTI € (pparMeHT:
«Sometimes she talked a blue streak in the bus, sometimes she just sat and smoked her
Herbert Tareyton cigarettes (cork-tipped)» [8, p. 74] Il «Hacom 6 aemobyci éona 6e3
ymaey MoJoaa A3UKOM, a 4acom npocmo ixana u xypuia ceoi yueapku «l epboepm
Tepeiimony (i3 gpinempom)» [5, c. 71] Uucra igioma xapaKTepu3yeThCsi eMOIIHHOIO
EKCIIPECUBHICTIO 1 HE Mae OyKBaJlbHOTO CEHCy, J¢ MeTaopuuyHe 3HaYeHHS
nepesepirye OykBajabHY IHTEPITPETAILIIO.

VY Bucnosi: «The Laughing Man was one for keeping an ear to the ground...»
[8, p. 69] /I «/loouna, sika cmiemvcs, émie nawopowrysamu eyxa...» [5, c. 64]
3HaveHHs imioMatuyHOro BHpasy to keep an ear to the ground dopmyerscs uepes
KOHBEHITIOHAJII30BaHUI1 00pa3 yBaXKHOCTI i TOTOBHOCTI JI0 OTpUMaHHS 1H(OpMaItii, 1o
pOOUTH i1 YUCTOIO 17110MOTO.



[Ticns awamizy 4YMCTUX 1710M, JA€ 3HA4YeHHA (OPMYETbCA BUKIIOYHO 32
KOHBEHIII€IO, JIOTIYHO MEpPEelTH M0 po3risAy HamiB-imiom. Ha BigMmiHy Bil 4HCTHX,
HaIliB-11IOMA TOEAHYIOTh OYKBaJbHI Ta I1MIOMAaTHYHI KOMITIOHEHTH, 30epirarodm
YaCcTKOBY MpOo30picTh, sK-0T: «She walked for about a quarter of a mile and then
suddenly broke into an oblique run up the soft part of the beach. She stopped short
when she reached the place where a young man was lying on his back» [8, p. 33] //
«Bouna npotiwna i3 ueepmo muni, a mooi panmom KUHyaAAca Oiemu Ha8CKic 8i0 800u.
Jlicmasuiuce mo2o micys, oe 1excas Ha CNUHI MOJIOOUL YON08IK, OI8YUHKA CMALd SIK
ykonanay [5, ¢. 17] Bupa3 to break into an obligue mae OykBanbHy OCHOBY it HaOyBa€
17IOMaTUYHOTO  BIATIHKY uepe3 HeCcmofiBaHICT, aii Ta 1i MeTapopuyHy
XapaKTEPUCTHKY.

VY HactynmHOMY BUTIaAKY: « Take my word for it, it couldn't've been," Eloise said.
She thought for a moment, then added, «At least, you have a job. I mean at least you...»
[8, p. 49] // ITogip meni na cnoso, ne mozno maxozo 6ymu, — nepebuna it Enoiza. Ha
MUmbs 3a0ymManacs, a mooi oooana: — Y mebe npunaumui € poboma. Hy, muny, ¢ mebe
npunaumui...» [5, ¢. 38] Crana KOHCTPYKIIisi Ma€ 4acTKOBO OyKBajJbHE 3HAUYCHHS
(«TIOBIp MOEMY CIIOBY»), TIPOTE 3aBJSKU CTalliii KOHBEHIII HAOyBa€e 110MaTUYHOTO
MIATEKCTY, SKUH 03HAYA€E «IOBIP MEH1 0€3 TOAaTKOBHX JTOKA31By.

VY bparmenti «Ginnie decided to come right out with it. The cab was nearly at
Selena's streety [8, p. 54] Il «/ocunni eupiwuna nimu nasnpocmeuys. Taxci
Habaudcanoca 0o eyauyi Cenenuy [5, c. 45] nanuit Bupa3 mae OykBaJbHE 3HAYCHHS,
IIPOTE Yepe3 CTAIICTh BXKUBAHHS HA0YBA€E 17I0MAaTUYHOTO MIATEKCTY, 110 XapaKTepU3ye
Horo sk HamiB-igioMy. HacTynmHuil mpukiaa MICTUTh 11i0MYy Ti€i caMoi siKkocTi: « We
then pushed and punched our way into the Chief's reconverted commercial bus, and
he drove us (according to his financial arrangement with our parents) over to Central
Park» [8, p. 66] /| «Tooi mu npowmoexysanuce i npobéusanucsa 00 1020
nAcaxicupcbko2o asmoobyca U 6iH Hi8 HAC (8Mi0-HO 3 1020 (PIHAHCOBOI Y200010 3
Hawumu bamoxkamu) 0o Llenmpanvrnoco napxy» [5, c¢. 61], ne cranuit BuciiB to push
and punch someone’s way TO€aHye OyKBaTbHUN OMHUC (PI3MUHUX i 13 0Opa3HUM
MIJTEKCTOM, III0 CTBOPIOE TUIIOBUH HAITIB-1{I0MaTUYHUNA €(PEeKT.

®dparment «From there on in, he got more and more high-handed with his
installments, entirely to the satisfaction of the Comanchesy [8, p. 69] // «Biomooi sin
odedani eiibHIUIE NOBOOUBCA 3 CIOHCEMOM HACMYNHUM YACMUH — HA NpeseuKe
3a00801eHHss Komanui» [5, c. 64] mictuth (pazy «high-handed», mo yactkoBo
BiloOpaXkae OyKBallbHY XapaKTEPHUCTHKY MEpCOHaka (3apo3yMulICTh) Ta HaOyBae
JOJIATKOBOTO  CMHUCJIOBOTO  BIJITIHKY 3aBISKH KOHTEKCTY, CTBOPIOIOYM HaIliB-
171IOMaTUYHUN eEeKT.

[Ticnst BCTaHOBIEHHS KOHUENTYaIbHOI qudepeHiali Mi>k YUCTUMHU Ta HarliB-
11loOMaMH, HACTYITHUM KpPOKOM € aHaji3 JiTepaibHux (200 mpo30pux) iaioM.
JliTepasnbHi 111I0MH XapaKTepU3YIOThCSI BUCOKHM CTYIIEHEM CEMaHTUYHOI IIPO30POCTI,
OCKIJIbKM TXHE 3HAUYE€HHSI MOKe OyTH Oe3mocepelHbO BUBEICHE 13 3HAYEHb OKPEMMX
JEKCUYHUX KOMITIOHEHTIB. Lle CBiMYMTH NpPO MEHUIy KOHBEHIIOHATI30BaHICTh Y
MOPIBHSHHI 3 TIOTIEPEHIMU KaTeropisiMu. JlaHui TUTT BUCIOBIIOBaHb (DYHKI[IOHYE B
aHTJIOMOBHOMY TEKCTI, (OKYCylouHMChb Ha Horo crneuupiyHUX CEeMaHTHYHUX 1
nparMaTHIHUX 0COOMBOCTSX, SIK-0T: «How're you getting along with her these days,
anyway?» [8, p. 40] Il «— Ak mu 3 neto, 0o peui, 3Haxooumut NOPOYMIHHA OCMAHHIM
yacom?» [5, c. 26], ne craimii 3BopoT t0 get along with someone HaexuTh 10



JTiTepabHUX (HAMIBIPO30pUX) 1A10M, OCKUIBKM 3HAYEHHS KOHCTPYKIli YacCTKOBO
BHTIKAE 31 3MiCTy ii KOMITOHEHTIB — et (oTpuMyBaTH, nocsrati) Ta along (pyxaTuch
ynepen, tagHatv). BogHouac ¢pa3a mae KOHBEHITIHE 3HaYEHHS "'TaTHATH 3 KUMOCH",
AK€ HE TIOBHICTIO 301raeThbcs 3 OyKBaJIbHUM MEPEKIIAIOM, ajle € JOCTATHBO MPO30PHUM
JUISL THTepIIpeTallii B KOHTEKCTI MIPKOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB.

HactynHuii BUIa0K BYKUBAHHS CTAJIOT KOHCTPYKIIIT Y TEKCTI, a came: «/ kept my
head, though» [8, p. 67] /] «Ymim st ne empamue 2on08y» [5, c. 62] micTuth ppasy, to
keep one’s head mo € niTepalbHOI (HAIIBIPO30POI0) 1TIOMOIO 13 JIEKCHUYHHM
3HAUYEHHSM «30epiraTi caMOBIIaJIAHHSD.

Tak camo, HacTyIHHN MPUKIAN: «... and in no time at all he had picked up the
bandits' most valuable trade secrets» [8, p. 69] // «... i Oysxce weuoxko eueioas
Hatyinniwi 0inoei cekpemu dandumisy [5, c. 64] MicTuTh ctanuii BuciiB t0 pick up
trade secrets, i3 3HaYeHHSM JiTEPaIbHOI (HAMIBIPO30pOi) imiomMH, ampke ii okpemi
KOMIIOHEHTH 30epiraioTb OyKBajJbHE 3HAYEHHS («II3HATHCS», «OTPUMATH» Ta
«CEKpeTH»), aje y IMO€AHaHHI JEMOHCTPYIOTh (irypaibHe 3HAYEHHS, «3aCBOITH
MIPUXOBAHI 3HAHHS a00 JOCBI», TpUTaMaHHe npodeciitHiil abo KpuMiHaNbHINA chepi.

CrnoBocrionyueHHsI to watch one’s step € JTepallbHOK (HAIIBIPO30POIO)
imomoro y dparmenti: «/ had to do in 1928 was watch my step» [8, p. 71] // «Ta
OCHOBHUM MOIM 0008 a3kom 1928-20 6yno ocmepizamucay [5, c. 67], 13 o€ THaHHAM
OYKBaJIbHOTO 3HAYCHHS («CTEXHUTH 32 KPOKOM») 1 (IrypaabHOI CEMaHTHKH, a caMme
«OyTH 00€epeKHUM, YHUKATH MOMMJIOK». Y KOHTEKCTI ONOBiAl BHUCIIB HaOyBae
3HAQYCHHS CAMOKOHTPOJIIO Ta 00a4HOCTI, 30epiraroud IIpuU IbOMY OOpPa3HICTh
nepiiopkepena. Hamimposopa igioma to take someone aside y koHTeKCTi ypuBKYy: « He
took Mary Hudson aside, just out of earshot of the Comanches, and seemed to address
her solemnly, rationally» [8, p. 73] /| «Bin 6iosie Mepi I aocon ybik, noodai 8io nauiux
KOMAHYIUCLKUX 8YX, I NOBAJICHO, PE30OHHO 3a2080pus 00 Heiy [5, c. 69] € mpukiamom,
o 0a3zyeThCs HA OMMCI ii, aje y KOHTEKCTI HaOyBae (irypajlbHOrO 3HAYEHHS —
«IHIIIOBaTH MPUBATHY PO3MOBY». Y LI KOHCTPYKUII MOEAHAHO KOHKPETHY JII0 3
KOMYHIKaTUBHOI0 METOI0, IO CIPHUS€ YTBOPEHHIO HAIB-1110MaTUYHOI JIEKCUYHOL
CTPYKTYpH.

Y dparmenri: «It was the kind of whole certainty, however independent of the
sum of its facts, that can make walking backwards more than normally hazardous, and
| bumped smack into a baby carriage» [8, p. 77] I «Taxi nepexonanns, xaii ha womy
BOHU TPYHMYIOMbCA, MONCYMb 3poOUmMuU  XOOIHHA 3A0KU HeOe3NeyHiUM, HIdC
3a36uyatl, moxc s epizaséca 6 oumsaqull sizouoxy [5, c¢. 75] Bupa3s to bump smack into
something € mnpukiagom JiTepasbHOI (HAMIBIPO30poi) iAiOMHU, B SIKIidH OCHOBHE
niecnoBo bump 30epirae cBoe OykBalibHE 3HAYCHHS («3IIITOBXHYTHUCS, BUIAIKOBO
3yCTpITH»), a NPUCTIBHUK SMAcK moiae eMoIiiHO-eKCIPECHBHOTO 3a0apBIICHHS W
CIIpUsIE YACTKOBIA TMPO30PICTI 3HAYEHHS BHUCJOBY, M0 HaOyBa€ CTHJIICTUYHOL
BHUPA3HOCTI 3a3HAYCHUX HaITiB-17[10M.

JlexcuyHa 17l0MaTHKa BiJIrpaEe KIOYOBY POJIb Y (POPMYBaHHI XYAOXKHBOTO
CTHJIIO, HAJAl0YM TEKCTYy eMOIlIfHOI TIMOWHUM Ta KYJIbTYPHOI creuudiku.
Hocmimxenns, 3acHoBane Ha kiacudikaii U. depuango, miarsepaunio eHeKTUBHICTD
MOJUTY 110M Ha TPHW KaTeropii: 4ucTi (HemiTepanbHi), HAMB-1IOMH Ta JIITEpaIbHI
(mpozopi). Amnaniz tBopy [x. M. Ceminmxkepa «JleB’siThb OMOBiJaHB» BHIBUB
nepeBakaHHss 4UCTuX iaioM (47,1%), 1Mo CBIAUMTH MPO iXHIO POJIb Y CTBOPEHHI
obOpasHocTi Ta ekcripecuBHOCTI. HamiB-imiomu (20,6%) ta mitepanbai imiomu (32,4%)



JE€MOHCTPYIOTh TIO€JHAHHS OyKBaJbHUX 1 METa(OPUUHUX €JIEMEHTIB, 3a0e3Meuyroun
OanaHC MK TBOPUYOIO CBOOOJIOIO Ta 3pO3YMITICTIO.
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